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Forty Verses in Praise of Maharshi Ramana

—_—— D ———
erOMT &2 LT LD 6ver & & eUm DU,

N

auB6s° LI yoa T CasyTamiusow LugsTrrmn |

Cur GuSE3Trwg i UTESD Sranbsngsw |

aub6s° - I bow, wh poewiCes: - of Rishi Sri Ramana,
eyamiwsow - of the spiritual teacher, ugmPeib - lotus feet,
w: - who, € - to me, & oW - showed,

muod - the Lord, um*bgbd - shining, &*sunpsid - darkness,

9I$ W - transcending. 0

I bow to the lotus feet of the spiritual teacher Rishi Sri Ramana,

who showed me the Lord, shining, transcending darkness.

ST BIQWT HEOLD aNTST &([HEDHISHHTSHawm amuvsvey=asT |

&5 uTanBLT e s 55 Sealsm 6 aseuTansaersyansowltm s 11 11|
&S2WIM - story, Mlewim - own, &ewlesld - impurity,

ST - removes, &(HEw - compassion, [&SHBT - ocean,

Slmewwr - red, epuTsL - mountain,

somegm - takes delight in,resorts to,

&25° - bird, euTems - mount, LMeEs - spoken,

sHHel - truth, elgm® - knowing, eim’es - bull,

eumamp - mount, Gwers - silence,

yeameow - mystery, U4m s - bearing, carrying, 1

1. The story of his own life removes impurities. He is an ocean of
compassion, taking delight in the red mountain (Arunachala). He knows
the truth spoken by the bird (Gauruda)-borne Vishnu, and bears the
mystery of the silence of the bull(Nandi)-borne Siva.

& eye (Lp&2endflenun@ mEy & amenEhEwrSEotants Simm |
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&8 L tervamsiur &Cram WaT SE16 e, & E Liswantoansor I 2 |1

& aoymes - Ganapati, (\p&? - beginning with, env®f - learned men,
eroum* - assembly, & mEw - guru, @& e - virtues,

eroEheWw - heap, 7 - wealth, wCamms s mT - great repository,
&5 - cloud, Fn3L 4 - concealed, srvameivy - one thousand,

&Cyewr - ray (of light), wsn? - as, &m - body,

&E&s - garb, &g - hidden, wammioamerom - true greatness. 2

2. He is the guru of an assembly of learned men beginning with
Ganapati, he is a great repository of a wealth of virtues. Just as the
thousand-rayed one (the sun) is hidden by a cloud, his true greatness
is hidden by the garb of the body.

F&I8yan &Csurss MWmles Tan G LMBT LTaSwE; oo rantean |
F2evaur sl s neTEenT&lteeanT LisusTasi*srsrnmeast | 3

&8 e - ingenious, &Geuk& M - roving senses,
& ranCear - in defeating, u@mET - skillful, Uy - others,
&w - belonging to, @ e - virtues,

Zov - deceit,

& ramCew - in mentioning with praise, &
eumedlg - without, Quers - silence, erwomg* - peace,
soeeer - delighting in, L3ev - strong, siehls - reviled,

4w - fear-causing, &mwo - desires, (pewm - slayer. 3

3. Ingenious at defeating the roving senses, he is skillful in praising
the merits of others. He delights in the peace of silence which is
without deceit, and is the the slayer of the strong,reviled, frightening

passions.

el 27ib sronCu LM TWST &l B eipsnss st srsm |
0%609.CaFHUTNST S TTUAD [ ST & ePlbrsweltur’staldssT s stem I 411
soL_%7ib - stomach, sroGui - at a (proper) time,

uflyywst - filling, s ’mib - hard, inflexible,

IFSID - vow, &M - mountain, HEL - slope, side,
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Frs - living, s’e%8ssm - Lord of Love (Cupid),
UTeNugy - weapon, &1y - hard to obtain, win over,
am(m & - heart, &@m’e®b - leading, =uso - self,
aN6um3s* - knowledge, e91@gser - in the method, &’s*sT - giving. 4

4. He fills his stomach only at the proper time, undertaking inflexible
vows,he lives on the slope the mountain (Arunachala). His heart is

unable to be won over by the arrows of Cupid (the God of Love). He is
leading his devotees,and giving them the method for Self-Knowledge (Atma
Vichara).

Uteu Sy eurfBlglD srsm &ysmoyCerm eueurgrelsm |
606G I SSHSUT HeoSTHSILM ST LtwbmkigHlenutrmemm=astnd anysr I 51

u*eu - wordly existance, f*sy - fear producing,

TSI - ocean, &y&m - crossing, &r - hand,

Fmogeer - with lotus, evv=urgy - bowl, eugm - having,
606G ([ UTT - own gaze, igles - unsurpassed, uBgev - calming,
sMHa - bright, U4m’sm - to have, keep, L4wb - fear,

9tig4fl - foot, ervlymey - lotus, syeegmid - resort to,

amy&T - removing. 5

5. He has crossed the fear producing ocean of worldly life. He has a
hands as delicate as a lotus, which serve him as a bowl. His own gaze
is unsurpassed in calmness and brightness, and he removes the fear of

those who resort to his lotus feet.

BSOS SSIOSMD BIFET & BoTUIST BHeVEBISIHT |
walE TS uflureowgt ufguos sCom alBleuryugt 1 61|
Bogmd - of adoring, YSFlLrsESwaTd - of true devotees,
BISNET - treasure, &6 - dense, U - misery,

algm*mmE - destroying, enbEmISIBT - presence, wgl - ascetic,
sS4 - duty, $&Ib - mass, group, uflureowsT - maintaining,

uflgeiv - everywhere, & - and, 6w - darkness,
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afleumywgT - preventing. 6

6. He is a store-house of divine treasure for adoring devotees, his
presence destroys dense misery. He maintains the duties of the ascetic,

and he is preventing darkness all around.

L2 e IB WS 61T T W S5 S Qe e a4 14w T Lfenflas: Liflwsrogwablsm Ltamsm |
Llam orBeIvtT & WST el smneainrssesrelsm seugst I 71

L2enfl Brwss - leader of the serpents ( Guoes: ),

sumesorw - able to be described, @3ererraa4 - flood of virtues,
U4m’'sm - having, Lesflss: - speech, words, Uiflw - pleasing,
eugW - true, aublgm - beneficial, wholesome, Ltewrsm - speaking,
ulam=iomE - much respect, honor, euvorg - (by) influence,
Swsm - not governed, sno&s2gmb - happiness

Sleuons - dishonor, disrespect, 565: - from the crowd,

<e9gr’m - without distress, sugm - having. 7

7. Having a flood of virtues able to be described only by Sesha, the
leader of the serpents, he speaks words that are pleasing, beneficial
and true. He is not governed by that happiness which is influenced by
respect and honor (from others), nor does he have distress due to

dishonor (from others).

WSBTLSHCUE GUoTé FeusoBngIBT &4 ST vilgdssL e |
svanflblrng sow snsmaanst Hansnbaruorsyeevbangst I 8
w&mmD - of ascetics, @i&*Curp - lord,

@uoT&Sy - sharp (as kusha grass), evenrs - shining,

w&ET - intelligent, 4w ') - firmness, wrudlg - destroyed,

Fgg - ego, Lreum - being, svamifb - wave,

Upng’srow - of joy, eogm® - always, euamegm - bearing,

plans - killed, @by - inner, uvomgyel - enemies,

sobamsisT - collection, array. 8

8. He is the Lord of Ascetics. With his sharp and brilliant intellect,
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he has with firmness destroyed the ego. He is always bearing a wave of

joy, and he has killed the array of inner enemies (the six passions).

L& a18 LIS B ULISBTen®euLIAD 606 2y e S Lpd swigt |
wisTratss afltss eusmn FHaftss & amliy'@ ans's ew Il 91l
Litas’eugsLsSD - the feet of the Lord, @ybwegs - other people,
Slenosulriih - ot easily obtained, sveu@s*2er: - by his own merits,
e S W - transcending, Upb - supreme, sowigm - winning,

g - the feeling of “mine”, yafCsr - free from,

ablesm - friend, sogmid - of the virtuous, Flablesm - treasured,

& aliy*@y - by the Lord of the ganas (Ganapati),

am(m &> 6w - at heart. 9

9. Having transcended all by his own merits, he wins the supreme feet of
the Lord, (which are) not easily accessible by others. He is free from
the feeling of “mine” and is the friend of the virtuous. He is treasured

at heart by the Lord of the Ganas, Ganapati.

F*yeuof HT MRS SWMST Syt Heveumerdls gl sew |
BrCales 1MH ST B8 THSTeHm &M Fnlas epTs hls o Lraumn I 1011
Hrenf H47 - mountain, smm - born from, @msD - lap,

919 - even, HwmsT - giving up, H*yewf - earth,

Hev - surface, sumerdl - dwells, swo: - darkness,

F*s6w - for removing, B - man, Geueg - appearance,

L#m s - having, B&37H&ra@m sm - mountain-splitter, Lord Skanda,
goeurs - Ramana, evpngio - with Lord, @b - this,

Y*eumo - world. 10

10. Abandoning the lap of his Mother Parvati, he dwells on earth for the

removal of darkness. He is Skanda, having the appearance of a man. This

world has found a Lord in Ramana!

LrCs uhlCmeu &*6UCsTs aumersn: UTSEeE Calanly &&le anCuumii*mm |
arCs uiCsn Bréaawsmiley UilaarantEn & mHmms siurtais I 111
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urCsutln; - ascetic, geu - only, &*euCerm - with white,
sumenverv: - cloth, vosEeus - piece, Ceuawlqd - wrapped,

Sle - loins, efNCuumNmm - adorned by, euy - best, most excellent,
Ggﬁuﬁﬂ@aag - guru, [y - man, Geueg - appearance, guise,
smflemw - wearing, ufle)? - peacock,

euramCms - with the mount, (Skanda,) &*mwog - (has a)Master,
o&3s - world, L*Csuss - is. 11

11. He is an ascetic, wearing only a white piece of cloth adorning his
loins. He is the Supreme guru, he is the peacock-riding Skanda, wearing

the guise of a man. In him the world has a Master!

DS &G TRV nBeanly 2sl TannerCea |
BEWLT TwTbEesLTL &3 g6al srysmréw N 1211

21858 - having transcended, (e - property, quality,

someomwl - multitude, eomeislg s - highest, perfect,
(Pyaminsmifle - (to) brahmachAri, 6o - prostrations,
omwmompleswrw - to the mortal by Maya, @°yCeu - to the guru,
FSTysryew - to the enemy of Tarakasura (Skanda) 12

12. Prostrations to him who has transcended the multitude of gunas and is
the perfect brahmachari! To him who is mortal by the workings of Maya,

to the Guru, the enemy of Tarakasura (Skanda), prostrations!

WNBTWTST 6 CHEIBD @G6e0Us): sBIHETW B s e e’
UTBTWL SBE Botanbs s afgnpeausbug s srbE sw |
STETW UrnCs2utearTeusneliCsnom enBeuTsy af@oli4m Cam

eumeruld CuomemaslPAyer &Crmed Lis euns &areTEreTs NeLtss: @s: I 13 I

wrpmw - for riding, =gy - here, [ - not,
CaaIEmD - of peacocks, @Gevug: - leader of the family,
sropmETw - for bathing, 5 - not,

sfosur'rm@?’ - celestial river, umpmw - for drinking,
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SHEI4m 5 - mountain, wEamke’y - great lord,

glamg: - daughter, 5 - not, shugmiw - mother’s,

g’ & smib@m s - nectar of milk, smimmw - for singing,
Cipo€s2uneuyr: - the divine attendants of Siva,

6TLGUWIETL: - contemporaries,

opeursy (B geu sy ) ef@y-Utm's: - vina playing,
surerold - dwelling, home, Guumenrss*Qysr - on Arunachala,
H6ymesl - you do, make, u“aa%u@ - O Bhagavan,
&QAremEhaTs M - GLtés: - pounder of Krauncha hill,

&%: - how? 13

13. Here there is no king of the peacocks for riding, nor a celestial
river for bathing, nor is there the nectar of milk from the breast of
the daughter of the Mountain-Lord (Parvati). The divine vina-playing
attendants of Shiva, who are your contemporaries, are not even here
to sing to thee! How is it then O Bhagavan, Pounder of Krauncha hill,

that you make your dwelling upon Arunachala ?

FHD LS GHT (PLOMEIGeUTervallFam: LTCeer 6 UidhSWImL&SD
DFSWGSeID B USTER & ((m SHET UTTuteus el raipmn |
CauBawmSsuld LIBETay (L& S BWIBLITE&ET e Cn LI *eag-
DESTSTHmUaSE STTSMACUT ol sughusT urs s: I 141

ga&b - one, eussyd - face, = omris - Mother’s lap,
6umery - seat, elyam: - separated, LmTGQewrsm - in hand,
5 - not, VISSHWMSH*D - spear weapon,

IGWw Heud - mortal, B - not, ugman - with flags,

F - and, L@m'sET - army,

umruoeug euCu - on either side, mrammid - of the gods,
BralG  gods

Geuegy: - disguise, oyevld - enough, Lb: - though,

gay - this, (p&3s* - foolish, unwary,

BWE - eyes, LF&en?s 6E - for covering,

L*mmeaesrd - delighting in the world,
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IIGSTHTYELD - escape notice, pass out of sight,
2 epUefl - you go, Hmys - Tarakasura,
féum - enemy, &eu - how

eVFHUST WSS s: - from your brother (suckled at the same breast)? 14

14. You have one face, you are separated from Mother Uma’s lap! You do
not have a spear in your hand. You are mortal, and there are no flag
bearing armies of the gods on either side! This disguise is enough to
cover the eyes of those unwary ones who delight in the world, but how
will you, O enemy of Tarakasura (Skanda), escape the notice your brother

(Ganapati)?

Cadg Cunsialsmib yrevy @& Lrsermu’s sawr uey
eomg)* SITASPS 50T & mEwum CasSuwnis us3 b seu |
CerveUBHEsH FOEHLI*STHBLOEBICHSBLOMIL 0 HFaH 66t
Slalgrrengeurd &’ farmeliL Heowb ormrs 65 b @ ann N 151
Cs&s - some, Cumas’alsmiid - of the knowers of yoga,

yy: - foremost, ey - going,

&g - indicates quotation (*”),

CFeneEn s - soepmsl , L& s - with thought, idea,

91LCy - others, sorgl* - sadhu, sUT&S - some,

&g - indicates quotation, @&Cy - another,

& m&hwr - with idea of “Guru”,

&S - ( €& o1 ) some also,

Sris4flugiioh - lotus feet, sai - your,

Gerveubes - they worship, yoEw*sm*E - named Ramana,
Ee - born of Manu, man, Cgwglomw - for peace,

org - born, &HAger - on earth, &3algym: - two or three,
geurmbd - you, &°fegrriies - Mother’s lap,

(fL_2 - seat, Mleowid - resting place,

sommHEs - they know, 6&%aub - Lord, @amib - Skanda. 15

15. Some (know you) as “the foremost of the knowers of yoga”, others as
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”gyAni”, some others as “sadhu”, while some thinking of you as “guru”
worship your lotus feet. Ramana, born on earth for the peace of men,
(only) two or three know you as Lord Skanda, resting on the lap of Girija,

the Divine Mother.

EISTITTSAPUTSPCUT L6 a18s eumafLnCHTammifCesw
STETUTLILLES 6s(H\(p& WS s Sehdss5as Lb (web |
shBwesL_Zeowms W enCanTs revw @& maTb LFmiesTSedl &0 reurs
evl’ranbaTy SHlesl 2smoll &°s: suiaurglasugan @& 2w 1 16 1

@EISTY oT&2D - the meaning of OM, o Lmg3uu: - explained,
Ltss’auCs - to Lord,

eumenf-CET-ammflCear - the stealer of Vani’s (Saraswati’s) mind=Brahma,
Framw - to father (Shiva),

Suesesmip (210 2 U€s%enHIb ) - even to explain,

o &3Wwsib - undertaken, commenced, =iL*s - had, &g - something,
Seugsdwib - your, (1p&2b - mouth, sHBwesl 2etow - of the eldest,
2153w - now, snBamng’ysows - of brother,

& msid - state of being guru, LFmiEsTSerd - you obtained,

&* - intellect, wisdom, Qser’yeung - from the weight ,

evelPramer - O Subramanya!, smlesl 2smib - state of youngest,
<19 - though, &3s: - gone, evieurglis: - greater than all,

Geulb - you, & 2wr: - by merits. 16

16. The meaning of OM was explained (by you) to Lord Brahma. (Opening)
your mouth, you had undertaken to explain something to even your father
(Shiva).O Subramanya, even though you are the youngest, by your merits
you have become greater than all! By the weight of your wisdom, you

have obtained the state of Guru to your elder brother (Ganapati.)

WSLLTeID UImSIUTT &3 TulleitasC@y &3 amaiumulnS&aum mand
LUTET & CUT S se0mall g SIbly: UTrISTLanUTUTRIS): |
&8 6M0LDLUIT & WISI60IT A G608y Q% LD & T WISTOLDQMIT 6rOMLD
Cx’e S UpsleissCs Brasm & reurautevmTucs I 17 1
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wg - which, ymreud - before, vomg) - Vedas,

umy - fullest extent, &3ufl - seeing,

&lagemr: - wise, intellegent, &3epeuumus: - Vyasa,

QS WTmang - mounted, LVETE - after, Gums* - knowledge,
Heurm - a single portion (one-sixteenth), elgr*s - dispelled,
Flbly: - darkness, vtrusm - fear, ©@uam: - removing,
voraissy: - Sankara, && - that, erobuys - now,

21820 - whole, yeurs - world, sev - surface,

someemid - suffering in, <gu&miw - teacher,

erdlbammerupd - lion’s throne (seat of honor),

€x’au - O Lord!, seumb - you, LydlefasCs - (it) awaits,
Br&CmET - embodied as man, &3reurenr - gods,

GerumTLCs - O army chief! 17

17. That Lion’s seat of honor which was previously mounted by the wise
Vyasa, who saw the fullest extent of the Vedas, was afterwards occupied
by fear destroying Sankara, who with a single portion of his knowledge
dispelled the darkness (of ignorance). Now that throne of Acharya (to
save) those who are suffering in the world awaits thee, O Lord embodied
as man, O Army Chief of the Gods (Skanda)!

SHTeLD BTUDIPUTS CS SLPaIlE LTLTEGEa LTLS:
UrsnepmemE LfCsT &P ymb L (WPST envEhE W Can semb: |
6r0&3UmCeu LFGouTaursow & L5 srrEes antL_meurd &°6s

&afl: mesabi&HWLesHErs’ Samnhsrm sevsvgmn I 181l

H*T6w - when dharma, wruon - destroyed,

2 Um&36s - when has been, &M*euCrs - when the three worlds,
urwr@Gsv - bewildered, confused, urus: - from wrong-doing,
Lrsyenmém - when true knowledge, ufls: - everywhere,

&gmib - of words, ug?- way, course, (LpGT* - in vain,
sroehFmrwomCen - being brought together, collected,

menrp: - by men, 67\)53|_|rr486)_| - when true existance,

uyCouteuysiow - of the supreme Lord, & - and,
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g: - of the Father, srr6s’am - doubt, GL_msomib - swing,
&3¢ - has gone, &afu: - protector, refuge,

maHel - deceit, wrgw - mortal,

Ca&\gITs® - peacock as a mount, &eurmbd - you,

QST - except, &:- who, evgmibd - of the good. 18

18. When dharma has been destroyed, when the three worlds are bewildered
by wrong doing, When everywhere the way of words (polemics) has been
brought together by men in vain as true knowledge, When the true existence
of the supreme Lord the Father is doubted, Who but you is the refuge of

the good, O peacock-mounted one (Skanda), disguised as a man?

DTS WD Gou 61GFH060G SHEDD UI&ECHTes anTgid &6
STUnWenEsSerug ero(pg win: & m usS &S UnBD & &b &ré i m uih |
&MoseHSeng ala Taflsn alBGTd FaeT & &b &Tafler
V&HE & 28 DEeBL &b [l WD &eEh&lSen s alamntern I 191

eeurTé Wb - dispasion, el - yours,

aflgsib - accquistion, wealth, oistvg) - maybe,

H([HEWLD - compassion, vusEETaE - you can,

amTgib - to forsake, &&2b - how,

grexws: - vile, reprehensible €5 - to you, et - may be,
eropsiwin: - great effort, g’ - Father, uss? - feet,
Swrpd - meditation, & - and, &b - i,

&g muob - of that kind, smio: - desire, €5 - to you,
Sisugl - maybe, el&3aflg: - prohibited,

afBamd - of those bowing (devotees) yawem - protection,
& - and, &b - is, &>rebsT - forbidden, denied,
evaHs° - O Skanda, &&2830 - disguise, DEe®W - man,
Flbw - do, ervwwid - occasion, opportunity,

SEr& G - some, 6ro(ps aldmsCern - await. 19

19. Dispassion may be your weatlh, but how can you forsake compassion?

Great effort may seem reprehensibile, but what of meditation on the feet

ramaNachatvAriMshatGMmean.pdf
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of the Father? Desire may by prohibited by you, but is protection denied
to your devotees? O Skanda, in the disguise of a man, do you await a

proper opportunity?

ST wrad @euns® siosim es 68 CBS: LIFD LkiG &M
SPritries Uteupd mafadl LNGET e Gteival eniberogsngmnd |
Cerom g rewerr ervloBEaNCSHT LiteuBlomd LFTlesT & e Froest:
OIS LreESralltroantym 65536 Lteurseneg: 1 20 11

&Tyib - far, at a distance, wraM - go,

Geurs’ - detracting, s*rioem’as - bull of dharma,

6x - your, Cps: (5 @:) - from here,

upb - afterwards, uri@ sm - lameness,

g’rityies - O confusion, LPeursih - world,

marfiadl - leave, Lfls: - everywhere,

6UMGH*6Tu6 - may increase, prosper, erolbernvg - association,
eI - of virtuous, Ceromg iGuewr - with brother,
enowophals: - associated with, L*eud - world, @uwmib - this,
Lpmiig: - obtained, @3 - guru, &3pmioest: - leader, chief,
ur®y - the demon Shura, @Fs:4y - females, wives of Shura,
GBSy - eyes, adllyo - amorous, emy: - destroyer,

€sx%eu: - Lord, wteun - Parvati, eveg: - son. 20

20. O detraction, go far away! Bull of dharma, henceforth you will not

be lame! Leave the world, O confusion, may association with the virtuous
increase everywhere! In association with his brother (Ganapati),this
world has obtained the chief of gurus (Ramana), the destroyer of the
demon Sura and of the amorous passions, Lord, son of the Divine Mother

Parvati.

oBLEVST BT W & igantor Cwr CU*s nrgrseant
L*STBTD EFSMD L 828 alg eumm el Gur Lmsnts |
Cxlamib evifalfsiih n&dss aluteursmisribw w: (BFTsvsven-

SOWssVHID & MmewTdlonmog €y sobburs’riryrgyn 211
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somsLosugm2mid - place of birth, yeurliw - having obtained,
& Uslb - secret, wyamo: - of the “1”, w: - who,

Cu*s3ib - dualism,

< anseunrs - shook off, L*smmEmd - of beings,

sy - (of)moving, Ui &8> - several, different,

alg* - kind, sort, &*wrb - in the intellect,

aGeoel - very self, w:- who, um*ervGs - shines,

€s3amib - body, ervieud - all, @& - this, ;&8 - world,
F - and, elu‘eung - with might, glory,

QL&rbw - having pervaded, w: - who, U€ymeveverogws - shines,
g&eugld - that one, & mewpigib - form of the guru,

9 Bg - salute, Gy - oh!,

eubCuT3s3ylitprsyb - brother of Lambodara (Ganapati) 21

21. He who has shaken off all duality having obtained the great secret
of the place of birth (of the “I” thought) , and who shines as the

very self in the various intellects of sentient beings, he who having
pervaded the world and all bodies shines forth with his glory, oh

men! salute that one, in the form of the Guru, the brother of Ganapati!

SHSTWLITE LafiralgrssSiblrn seuralTiowlbd vomiesLD
eVGT B LFTiw elyTets eTBISTIom ERTHLNHesoWE |
LrwiBeuteUlI &3 (evsvsrug Cwm afliteusiow LTEH L-

sug e LIEFLE)W Ceurs @ yCel Cuumassow anmbser mw: Il 22 11

QIb%: - inside, w: - who, & - and, u3®1: - outside,

ellgr*s - removes, &Wlyb - darkness,

sCwrgimowd - made of light, vomuteusd - eternal,

6GTHD - state, Lpmiw - having obtained, e9ymen€s - shines,
alpogTd - of devotees, IMERTHLD - ignorance,

2 fhelpsowlis - uprooting, destroying, Lvowrs - seeing,

allUTeuld - universe, oLl - also, even, @gﬂb - this,

2 6veveNVG| - sports, w: - who, eluteusiow - of the universe,

urm@y wi: - higher than, beyond, ssvemio - to him,
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urh p@ww - Sri Ramana,
Ceum&@E°7Cau - to the Guru of the world,
Guumsehvw embEey - the destroyer of sorrow,

mLo: - salutations. 22

22. He who removes the darkness from within and without, having obtained
that eternal state made of light, who uproots the ignorance of his

devotees, who though seeing and sporting in this universe is beyond the
universe, to him, Sri Ramana, the Guru of the world and destroyer of

sorrow, salutations!

LiperopsTalis: teLtaleordlsn |
g 68 evdm sLeug 6o &msn I 23 1

UiperopsTel’ss: - by the flowing forth, @s: - now,

ur=L* - splendid, edlGeurd&isid - gaze, ywewr - O Ramana,
6x - your, erd(m's - at once, immediately,

uzsogj - may it bear fruit, may it bless, € - me,

S s - done. 23

23. Oh Ramana, now, by the flowing forth of your splendid gaze, may

I at once be blessed!

Toer soBIBTLOUT Lteumrs @& (m: |

S1Me gpunwsiugel anTrm: | 24 11

gwewr - O Ramana, syiblEmd - of men, ol - O,

Liteurrs - you, & m: - Guru, sii*sm? - non-difference,
<uow: - heart, seu - your, emms - very,

o (m: - great, infinite. 24

24. Oh Ramana, you are the Guru of men. Infinite is your heart, in

which there is no differentiation.

o&353anid up: sotre G Srwn |
ev& s D &3 Heu ellsrotbuowin Il 25 I
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m&3s - the world, yemib - “I”, uy: - the Supreme,
sy - destroys, € - for me, Sywib - the triad,
ervg - the reality, Umlj]“g;3|_b - without differentiation,
&Py - speech, word, Sei - your,

ellerolbuowib - without doubt. 25

25. Your word destroys for me the triad of “world”, “I”, and
“the Supreme”, (and there remains) the one reality without

differentiation, without doubt.

S6ugl LCETCHT &eugl srubalgT’ |
oul mrswwr sg antoriitsr I 26 |1

SeugPLBsuue: - from your teaching, &%svg) - dropped, lost,
evedlgm? - by knowledge, oud - to me,

mBIrFBwwr - not other, inseparable,

evg amClor: - between the reality and the ego,

g - difference. 26

26. From your teaching, by knowledge inseparable from me, the

difference between the reality and the ego is lost.

Slamibl CWrSHSFevGbIeUD amm &l |

SIBEILCaU Cumshugel & um we? 11 27 11

Slamdl - ego, w: - which, @Bsy: - Supreme Self,

&b - that, sypevd - pure, am’&? - in the Heart,

9IBLU4Ceuw - we could experience, Gum:* - Oh, seu - your,
&m’ur - grace, compassion, we? - if. 27

27. Oh (Ramana), if your grace (extends to us), we could experience

the supreme self in the pure heart, hidden within the ego.

B SmE & ansugel alsmib ues |
anm & wesmen: sranmamutelts || 28 I

5 - not, &M@y - compassion, @& ewr: - quality,
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seu - yours, eflsmib - of the wise, LEs - Oh Lord,
am(m’'s w - heart, Esgerv: - brilliance,

evamsmenLi*el - only natural, 65 - your. 28

28. Oh Lord of the wise! Compassion is not just a quality of yours.

It is natural for you, as the effulgence of your Heart.

el SEITHaIGWUHES als st |

el & (W & st svenug Lmtsveugm I 29 I

FHel - your, SHE: - body, syelsvgs - blazes,

IE&* - Oh spotless one, all& s - as lightning,

seu - your, & '&> - look, =y&sm - pervasive, extended,

suerugl - shines, um*eveugm - bright. 29

29. Oh spotless one, your body blazes like lightning. Bright and

pervasive is your look.

&L3605D omshugel aleum amm s> |
Geunerdl enpHESD alsverdCst wam I 3011

65I_I365]§)Lb - weakened, dissolved, wom: - mind, seu - your,
af6um* - Oh Lord, em’sm - by the heart, &eub - you,
Qlerdl - are, erBSHD - eternally,

afleverdICHT - gleaming, shining, (pgm? - with bliss. 30

30. Your mind has been dissolved by the heart, oh Lord! You are

eternally shining with bliss.

LiteusLL LGS TLAE auss: &( 65 |

Liteuerdl LmeCam wweugmd Les 1 311

4*eurs - mankind, L* - universe, uGg: - of the Lord,
LtssSeuss: - of divine, &(m'6s - for,
U*euerdl - you are, UT&s: - the cook,

wweugmid - of the self-controlled, LEsx - Oh Lord. 31

31. For the Divine Universal Lord of mankind, you are the cook, oh Lord of

16
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the self-controlled!

BrUUTOBorsandl srdwrks |

upuflQeusT & B elsmEeas uans Il 321

B - man, LUTOG - beasts, @b - these,

Siemibl - ego, smL3wrs - slaying,

upufl@eusTa mid - food for Supreme Shiva,

afsECay - you prepare, make ready, L& - cooking. 32

32. Slaying the ego of these man-beasts (humans steeped in ignorance),

and cooking them, you prepare food for the supreme Shiva.

Slblymesfl 5 Caeusvld uCeTLIA

&(HEYUTEE aleuT &lansuts Hem’ @b |

AL’ 6w LyenyBe Wi ubso

Lt ebsn T @ mb momdl 1 33 1

Slblymesfl - darkness, 5 - not, Gaseusvld - only,

euGaFmLI:* - by words, &@mew - grace, compassion,

<t - from the corner of the eye, al€somesleanss: - by glances,
& - and, rsem’ @b - of men, am(w’s3Cw - in the heart,
Lyerogial - prevails, wig upEsn - destroying,

LtssSau s - Bhagavan, pioeerid - Ramana,

& b - to Guru, mombl - [ bow. 33

33. I bow to the guru Bhagavan Ramana, who destroys the darkness

prevailing in the hearts of men, not only by his words, but by his

sidelong glances of grace and compassion.
Liteugmeuilgiin smiamib &mianid ElyT g eusromevsronts
ug e mansg ek s aug el L voflgmibengea srolblire) |

TLDERTLI*Gs 6Urs SE0WTE@BTD MEHSH LTab b:
VS W ST edlsmsTLrEsTHEUTRS alteurdlma: | 34 11

et - world, seumlgi‘b - ocean,
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&manib smlamb - diving into again and again, &g - a long time,
Slevsromevenrs - extremely tired, Ug3 - foot,

smesuman - lotus, &3eursgal - two, pair, &3afub - island,

vufigms - approached for refuge, seu - your,

eroLbLipgsl - now, at this moment,

JoewrL‘a eurs - Oh Bhagavan Ramana, ssowm@mmsmin - of virtues,
BICassm - abode, umeard - protect, [: - us,

ervg3w - merciful, s3wwrr - with grace,

edl&ang: - with pouring out, L*&&E - to the devotees,

ot - from the corner of the eye, el€suneSlenss: - by glances. 34

34. Oh Bhagavan Ramana, diving again and again into the ocean of the
world, we are extremely tired. Now, at this moment, we approach the
island of your lotus feet for refuge.You, the merciful abode of virtues,
please protect us with the grace that pours out to your devotees from

the glances of your eyes.

WE1 B @mEl eushuD & & Wred Cuumiu’s & &g
W& LUTLE): SEFTSD GTUTSUCUTTTeUBD G5: |
W LG eeanTomsmTw Galb Bamiberd [ 6rolbuowid
CHTOUTSUTTLAST §68 Srhal Lteub &&2n |1 351

wgl - if, B - not, B - mother, sugkwibd - milk,
&8 wré - would give, &*Cuor: - of the child,

L3 - oh!, alas, &m - what, &38): - the fate,

wgl® - if, LuTeug): - cowherd, or Lord of creatures,
HCrrgb - anger, GTwmg - would be, (would make),
uGuon: - of the cow, ©jeuBLD - preservation, protection,
&S: - where, wg - if, ug3 - feet,

smagMD - resorting to, taking delight in, < &miw - Teacher,
Heulb - you, mlamiberdl - dispel, 5 - not,

srolbutwid - doubt, L*yo - confusion,

utg - hundred, multiple, ugmu‘sT - overcome,

gCs - these, &yb& - may cross over,
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Liteuld - wordly existence, &b - how? 35

35. If the mother would not give milk, alas, what would be the fate of
the child? If the cowherd would be angry, where would be protection for
the cow? If you Teacher, do not dispel the doubts of those resorting

to your feet, how will those overcome by multiple confusions cross over

this worldly existence?

aNuus amerIs LT UomhEE): sruessmiasyCerm s ey

ST SI208WIN: LT Uu& &)t e Cuony gleorslCas: |
anm'& Wwenben Blswr e m? Liahluos erygireu
ToemrLta eurs 6am eum Qoems srolbetugel LaCsu Il 36 11
afvug? - bright, splendid, ems918s - (in) smile,
uremuoniss): - full of peace, svmgmsy - moon,

Cerors €y - related to, kin, erog\’y - firm, steady,

L &1%e08wi: - (in) broad, large, uiemunés): - full of power,
&3(m Cuum: - (in) eyes, =iglev - unequalled,

S ECag: - (in) luster, am(m s w - heart,

2_ abidance,

s - in the lotus, Hlwm - eternal, SlewLm
u3®l: - outwards, & - and, evys - flowing,
ugGu# - splendor, radiance, et - Ramana,
Lss3surs - Oh Bhagavan, &: - who, eur - possibly, perhaps,
Owermms - Muni, Sage, sw: - equal, seu - your,

L*®»6ev - on the earth. 36

36. In your moon-like splendid smile peace reigns. Your large broad eyes
are steady and unequalled in luster. You are eternally abiding in the
lotus of the heart with your splendor outwardly flowing. Oh Bhagavan

Ramana! What Sage on earth is possibly your equal?

Cx3al v & m Cuom: UofSemE & e He e Wi STl
¢x’al ubfwibLPyrasnafed ausserT evansvrss’es’ |
es3al Liramwaugr b almuls elmamTy &L uym

QIVTELTEMITW LDAMMTHILIT6 JLOEH SHeUMD 6vageTgl &: Lpmsm's: I 37 1
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€s3atf - Devi, Mother, vugg): - shakti, power, @uwib - here,
&3(m’Guum: - in (two) eyes, uoflg - attached to,

e - man, S*eunhg - darkness, ignorance,

FoeW - to put an end to, < HTUIEB - effecting,

€s3al - Devi, uif: - LakShmi, @uwib - here,

<ibL? - water, s - born in, oS - eye,

weabled - wife, eusgsHCry - (in) face,

evamsiuy - one thousand, &26&° - cover, veil, €53a - Devi,
(Pyameugm:# - wife of Brahma=Saraswati, @uwib - here,
aflegwiCs - victory-causing, suwimemmy - utterance,

FalLm - concealed, ugm - supreme, aluTel - universe,
SLFMTW - teacher, wemm - great, SFEUT*6 - experience,
gwewr - O Ramana! Seurb - you, svGgeng - may praise,

&: - who?, Upm&@m’s: - ordinary. 37

37. In your eyes is Devi Shakti, effecting the end of the man’s
ignorance. In your face of a thousand expressions is LakShmi, the wife
of the lotus-eyed Vishnu. Concealed in your utterance is victory-causing
Saraswati, supreme. Oh universal teacher Ramana of great experience

(of Being)! What ordinary man could praise you?

CeromSamid TCHT T s LTE Cwrents & aleis6Lm?
W wweshBinanss) sl Unsglsomsu Lirelm s6s |

e OwsCWe sHeaieSlsnantsrom ST F&mib Hrs? e
afutsushowm& b geu o EET g s sesrad 1 3811

GeromSamib - I that very person, myself, somg: - happened, become,
JoewrL‘a eus - Oh Bhagavan Ramana, ung3wi: - from (two) feet,
€5 - your, & alesL_:2- very far away,

w3 wiwenBlfs - even though in this, wemd) - great,

eroBWw - occasion, time, uuggs - Shakti, power,

sumerv6w - dance, Uysil(n’'$6s - begins,

enodmwevBwen - as of the sun, geusvg - blazing,
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amer: - knowledge, sriyesmib - being far, remote,
5 - not, B&>- now, UTSSID - Shaki,

edliteusiow - of the universe, <&3rwmb - topmost,
Heu - your, oo - mine, Lop: - mind,

afs - vanished, g:3&2%b - sorrow,

&2 - even though. 38

38. Even though I myself am very far away from your holy feet Oh Bhagavan
Ramana, when on this great occasion the dance of Shakti commences,

the knowledge that your power, blazing as the sun and foremost in

the universe, is not remote from me, has caused the sorrow of my mind

to vanish.

&86°Um*s3Cs e HELO SIS A6

QITeTTESID SHSI M S: &2 Cevmahgsow |

e ssTy LtsSeumrs Tolem wania)-

TiECWes™ erugen™ Wb Llanas™ sug Csuas= Il 39|

&& - that, ums> - good fortune, €g*wib - giving,
Slsruompld - unequalled, ©i€/s - many, Gers - saints,
surery - dwelling, oiTeflsbd - earned, accquired,

SIS - mountain, L4m’s: - borne, accquired,

&2yl - indeed, verily, Gsumarflgerow - of the red-coloured,
oS3y - chose, Lts eunrs - Bhagavan,

ywewr: - Ramana, wemiey: - Maharshi,

QIb6wes™ - among others, srugsru= - good, holy,

wsg - because, since, @i - this,

Ulameeg= - among many, svg’Cevas - places. 39

39. Verily, that good fortune accquired by the red colored mountain
(Arunachala), gained by the dwelling there of many sages, is now
unequalled, because Bhagavan Ramana Maharshi has chosen this (dwelling)

from among other holy places.

UIMTHSITHISTHSLOSIHST LUFLDTerow Uis&-
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TeneUTT & WG LSS0 SmHEm & sronhes g |
BETHD BITVSGSABD GITD & 6llerh SSHLD

e @b Ml ruoswbD Foley wanias: I 40 1
UTmHE): - peace, HGMHSD - extraordinary,

Q& - surpassing, superior, ugom - chief, highest,
glsiow - of him, vu&g): - power,

eeurma3wib - dispassion, renunciation,

2153 *s S0l - most extraordinary, S(mew - compassion,
gl - used as exclamation, 6T\JIT$§-’;3UIT - strong, intense,
shepmBd - knowledge, miysivg - banished,

@ampd - hypocrisy, gy - sweet, pleasant,

&F - and, s’ s - conduct,

bem @yid - for, of men, mankind,

g uom - pointed to, indicated, eyuwib - this,
gwewr: - Ramana, wemied: - Maharshi. 40

40. For his extraordinary peace, supreme power, most extraordinary
dispassion, intense compassion, for knowledge that has banished
hypocrisy and for his sweet conduct, Ramana Maharshi is indicated

(as the ideal) for mankind.

BryerolbadlT & srLigTeumerSlas CL_m? Floewd @& (mw |
& &euTMbUTHElmS: U aw: s0&EST bun soggensm e |l

Bryerdibad): - son of Narasimha, &3

el - Ganapati,
eumerfleisL_:2 - Vasishta, goewrid @ mibd - Guru Ramana,
FHeurflbuur - forty, lens: - by measured,

ug3enws: - verses, svusshss° - Skanda, ibuod - incarnation,

6hgIGeunTs - praised, (B’e%lb - Rishi. 000

Vasistha Ganapati, son of Narasimha, has praised with forty measured

verses the Rishi, the incarnation of Skanda, Guru Ramana.

R 55 V5
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